






Ce MOIS le 22ème jour ; mémoire du saint 

apôtre Timothée et de la martyre Anastasie ; 

cherche l’évangile du 3ème samedi après Pâ-

ques.

Ce MOIS le 25ème jour ; mémoire de notre 

saint père Grégoire le Th éologien ; évangile 

selon Matthieu :

EN ce temps-là, une grande foule suivit 

Jésus, de la Galilée, de la Décapole, de 

Jérusalem, de la Ju dée, et d’au-delà du 

Jourdain. Vo yant la foule, Jésus monta sur 

la montagne ; et, après qu’il se fut assis, ses 

disciples s’approchèrent de lui. Puis, ayant 

ouvert la bouche, il les enseigna, et dit : 

Heureux les pauvres en esprit, car le royaume 

des cieux est à eux ! Heureux les affl  igés,

car ils seront consolés ! Heureux les 

débonnaires, car ils hériteront la terre ! 

Heureux ceux qui ont faim et soif de la 

justice, car ils seront rassasiés ! Heureux 

les miséricordieux, car ils obtiendront 

miséricorde ! Heureux ceux qui ont le cœur 

pur, car ils verront Dieu ! Heureux ceux qui 

procurent la paix, car ils seront appelés fi ls 

de Dieu ! Heureux ceux qui sont persécutés 

pour la justice, car le royaume des cieux est 

à eux ! Heureux serez-vous, lorsqu’on vous 

outragera, qu’on vous persécutera et qu’on 

dira faussement

Th is MONTH, the 22-nd day, the memory 

of the holy Apostle Timothy, and the martyr 

Anastasia; the Gospel is as on the third 

Saturday in Paschaltide. 

Th is MONTH, the 25-th day, the memory 

of our holy faher Gregory the Th eologian; 

Gospel from Matthew:

At that time, great multitudes of people 

followed Jesus, from Galilee, and from 

Decapolis, and from Jerusalem, and from 

Judaea, and from beyond Jordan. And 

seeing the multitudes, he went up into 

a mountain: and when he was set, his 

disciples came unto him: And he opened 

his mouth, and taught them, saying, 

Blessed are the poor in spirit: for theirs is 

the kingdom of heaven. Blessed are they 

that mourn: for they shall be comforted. 

Blessed are the meek: for they shall inherit 

the earth. Blessed are they which do hunger 

and thirst aft er righteousness: for they shall 

be fi lled. Blessed are the merciful: for they 

shall obtain mercy.  Blessed are the pure in 

heart: for they shall see God. Blessed are 

the peacemakers: for they shall be called 

the children of God. Blessed are they which 

are persecuted for righteousness' sake: for 

theirs is the kingdom of heaven. Blessed are 

ye, when men shall revile you,







говорячи неправду задля мене. Радійте і 

веселіться, бо вам велика винагорода є на 

небесах.

МІСЯЦЯ того в 27 день; перенесення 

мощів святого Івана Золотоустого, служба 

написана в листопаді (=ноемврія) 13 дня. 

МІСЯЦЯ того в 29 день; віднайдення мощів 

святого Ігнатія Богоносця; евангеліє напи-

сане в грудні 20 дня. МІСЯЦЯ того в 31 день; 

страстотерпців, безмездників Кира і Івана; 

евангеліє написане в листопаді 30 дня.

МІСЯЦЯ ЛЮТОГО (=ФЕВРАРЯ)

Страждання святого Трифона; евангеліє 

написане вересня (=септемврія) 10 дня, Луки. 

МІСЯЦЯ того в 2 день; Стрітення Господа 

нашого Ісуса Христа; евангеліє від Луки:

В тому часі принесли батьки дитину Ісуса 

до Єрусалиму, щоб поставити перед Гос-

подом, так як є написано в законі господ-

ньому, що всяка дитина чоловічого роду, 

яка відкриває лоно, посвяченою Госпо-

деві назветься, і дати жертву за сказаним в 

законі: горлиці 2, або двоє голубенят. І ось 

був чоловік в Єрусалимі, якому імя Симеон. 

І чоловік цей праведний і побожний, який 

очікував потіхи ізраїльської, і Святий Дух 

був в ньому. І було йому обіцяно Святим 

Духом, що не побачить смерті, скоріше



de vous toute sorte de mal, à cause de moi. 

Réjouissez-vous et soyez dans l’allégresse, 

parce que votre récompense sera grande 

dans les cieux.

Ce MOIS le 27ème jour ; translation des 

reliques de saint Jean Chrysostome, le 

service écrit en novembre le 13ème jour. Ce 

MOIS le 29ème jour ; translation des reliques 

de saint Ignace le Th éophore ; l’évangile écrit 

en décembre le 20ème jour. Ce MOIS le 31ème 

jour ; saints martyrs, anargyres Cyr et Jean ; 

évangile écrit en novembre le 30ème jour.

MOIS DE FÉVRIER

Passion de saint Tryphon ; évangile selon 

Luc écrit en septembre le 10ème jour. Ce 

MOIS le 2ème jour ; Rencontre de notre 

Seigneur Jésus-Christ ; évangile selon Luc :

EN ce temps-là, Joseph et Marie portèrent 

Jésus à Jérusalem, pour le présenter au 

Seigneur, suivant ce qui est écrit dans la 

loi du Seigneur : Tout mâle premier-né 

sera consacré au Seigneur, et pour offrir 

en sacrifice deux tourterelles ou deux 

jeunes colombes, comme cela est prescrit 

dans la loi du Seigneur. Et voici, il y avait à 

Jérusalem un homme appelé Siméon. Cet 

homme était juste et pieux, il attendait la 

consolation d’Israël, et l’Esprit Saint était 

sur lui. Il avait été divinement averti par 

le Saint-Esprit qu’il ne mourrait point 

avant

and persecute you, and shall say all manner 

of evil against you falsely, for my sake. 

Rejoice, and be exceeding glad: for great is 

your reward in heaven.

Th is MONTH, the 27-th day; translation of 

the relics of Saint John Chrysostom; service 

as on 13-th November. 

Th is MONTH, the 29-th day; translation of 

the relics of Saint Ignatius the Godbearer, 

service as on 20-th December. 

Th is MONTH, the 31-st day; the passion-

bearers and unmercenaries Cyrus and John; 

Gospel as on 30-th November.

THE MONTH of FEBRUARY,  the 1-st 

day; the martyrdom of Saint Tryphon; 

Gospel of St. Luke as on 10-th September. 

Th is MONTH, the 2-nd day; the Encounter 

of Our Lord Jesus Christ; the Gospel from 

St. Luke: 

At that time, His parents brought him to 

Jerusalem, to present him to the Lord; (As it 

is written in the law of the Lord, Every male 

that openeth the womb shall be called holy to 

the Lord;)  And to off er a sacrifi ce according to 

that which is said in the law of the Lord, A pair 

of turtledoves, or two young pigeons. And, 

behold, there was a man in Jerusalem, whose 

name was Simeon; and the same man was 

just and devout, waiting for the consolation of 

Israel: and the Holy Ghost was upon him. And 

it was revealed unto him by the Holy Ghost, 

that he should not see death, before







ніж побачить Христа і Господа. 

І він прийшов духом до храму, 

і коли привели батьки дитину 

Ісуса, щоб зробити за законним 

звичаєм, і він взяв його на свої 

руки і поблагословив Бога і ска-

зав: Нині відпускаєш твого раба, 

Владико, за словом твоїм з миром, 

бо побачили мої очі твоє спа-

сіння, яке ти приготовив перед 

лицем всього народу, світло на 

об’явлення поганам і на славу 

твого народу Ізраїля. І Йосиф і 

мати його дивувалися сказаним 

про нього. І поблагословив їх 

Симеон, і сказав до Марії його 

матері: Ось він лежить на падіння 

і воскресіння багатьом в Ізраїлі, і 

на знак протиріччя. І тобі же самій 

душу прошиє зброя, щоб відкри-

лися задуми багатьох сердець. 

І була Ана пророчиця, донька 

Фануїлева, з Асирового племені, 

вона постарілася в багатьох днях, 

поживши з чоловіком сім років 

від свого дівоцтва, і вона вдова 

вісімдесять



d’avoir vu le Christ du Seigneur. Il vint au 

temple, poussé par l’Esprit. Et, comme les 

parents apportaient le petit enfant Jésus 

pour accomplir à son égard ce qu’ordonnait 

la loi, il le reçut dans ses bras, bénit Dieu, 

et dit : Maintenant, Seigneur, tu laisses 

ton serviteur s’en aller en paix, selon ta 

parole. Car mes yeux ont vu ton salut, 

salut que tu as préparé devant tous les 

peuples, lumière pour éclairer les nations, 

et gloire d’Israël, ton peuple. Son père et sa 

mère étaient dans l’admiration des choses 

qu’on disait de lui. Siméon les bénit, et dit à 

Marie, sa mère : Voici, cet en fant est destiné 

à amener la chute et le relèvement de 

plusieurs en Israël, et à devenir un signe qui 

provoquera la contradiction, et à toi-même 

une épée te transpercera l’âme, afi n que 

les pensées de beaucoup de coeurs soient 

dévoilées. Il y avait aussi une prophétesse, 

Anne, fi lle de  Phanuel, de la tribu d’Aser. 

Elle était fort avancée en âge, et elle avait 

vécu sept ans avec son mari depuis sa 

virginité. Restée veuve, et âgée de quatre-

vingt-

 he had seen the Lord's Christ. And he came 

by the Spirit into the temple: and when the 

parents brought in the child Jesus, to do for 

him aft er the custom of the law, Th en took 

he him up in his arms, and blessed God, 

and said, Lord, now lettest thou thy servant 

depart in peace, according to thy word: For 

mine eyes have seen thy salvation, Which 

thou hast prepared before the face of all 

people; A light to lighten the Gentiles, and 

the glory of thy people Israel. And Joseph 

and his mother marvelled at those things 

which were spoken of him. And Simeon 

blessed them, and said unto Mary his 

mother, Behold, this child is set for the fall 

and rising again of many in Israel; and for 

a sign which shall be spoken against; (Yea, 

a sword shall pierce through thy own soul 

also) that the thoughts of many hearts may 

be revealed. And there was one Anna, a 

prophetess, the daughter of Phanuel, of the 

tribe of Aser: she was of a great age, and had 

lived with an husband seven years from her 

virginity; And she was a widow of about 

fourscore and four years, 







чотирьох літ, яка не відходила 

від храму, постом і молитвами 

служачи день і ніч. І та в той 

час приставши, визнавалася 

Господеві і говорила всім, що 

очікували спасіння в Єруса-

лимі. Коли виповнено все, що 

за господнім законом, поверну-

лися до Галилеї до свого міста 

Назарету. Дитина же росла і 

кріпла духом, наповняючись 

мудрістю і благодать Божа була 

на ньому.

МІСЯЦЯ того в 3 день; пам’ять 

праведного Симеона і Анни 

пророчиці; евангеліє те саме, що 

вчора: Був чоловік в Єрус…

МІСЯЦЯ того в 11 день; пам’ять 

мученика Власія; евангеліє 

написане в вересні (=септемв-

рій) 15 дня; МІСЯЦЯ того в 16 

день; святих мучеників Пам-

фила, Порфирія; служба напи-

сана в вересні (=септемврій) 20 

дня. МІСЯЦЯ того в 23 день; 

страждання святого Полікарпа 

мученика; евангеліє написане 

в вересні (=септемврія) 10 дня. 

МІСЯЦЯ того в 24 день; віднай-

дення голови чесної святого 

Івана Предтечі і Хрестителя; 

евангеліє від Матея:

В тому часі почувши Іван у 

в’язниці про діла Ісуса Христа, 

пославши двох з його учнів 

сказав до нього: Чи ти є цей, 

що приходить, чи іншого очі-

куємо. І відповівши, Ісус сказав 

їм: Пішовши розповіжте Іва-

нові про те, що чуєте і бачите: 

сліпі одержують зір,



quatre ans, elle ne quittait pas le temple, 

et elle servait Dieu nuit et jour dans le 

jeûne et dans la prière. Étant survenue, 

elle aussi, à cette même heure, elle 

louait Dieu, et elle parlait de Jésus à tous 

ceux qui attendaient la délivrance de 

Jérusalem. Lorsqu’ils eurent accompli 

tout ce qu’ordonnait la loi du Seigneur, 

Joseph et Marie retournèrent en Galilée, 

à Nazareth, leur ville. Or, l’enfant croissait 

et se fortifiait. Il était rempli de sagesse, et 

la grâce de Dieu était sur lui.

Ce MOIS le 3ème jour ; mémoire du juste 

Syméon et de la prophétesse Anne ; même 

évangile qu’hier : Il y avait à Jérusalem un 

homme…

Ce MOIS le 11ème jour ; mémoire du 

martyr Blaise ; évangile écrit en septembre 

le 15ème jour. Ce MOIS le 16ème jour ; les 

saints martyrs Pamphile, Porphyre ; office 

écrit en septembre le 20ème jour. Ce MOIS 

le 23ème jour ; passion du saint martyr 

Policarpe ; évangile écrit en septembre 

le 10ème jour. Ce MOIS le 24ème jour ; 

Invention de l’honorable tête de saint 

Jean, précurseur et baptiste ;  évangile 

selon Matthieu :

EN ce temps-là, Jean, ayant entendu parler 

dans sa prison des oeuvres du Christ, lui fi t 

dire par ses disciples : Es-tu celui qui doit 

venir, ou devons-nous en attendre un autre 

? Jésus leur répondit : Allez rapporter à Jean 

ce que vous entendez et ce que vous voyez : 

les aveugles voient,

which departed not from the temple, but 

served God with fastings and prayers night 

and day. And she coming in that instant gave 

thanks likewise unto the Lord, and spake of 

him to all them that looked for redemption 

in Jerusalem. And when they had performed 

all things according to the law of the Lord, 

they returned into Galilee, to their own city 

Nazareth. And the child grew, and waxed 

strong in spirit, fi lled with wisdom: and the 

grace of God was upon him.

Th is MONTH, the  3-rd day; the memory 

of the righteous Simeon and Anna the 

prophetess. Gospel as yesterday, beginning 

behold, there was a man in Jerusalem, 

whose name was Simeon …

Th is MONTH, the 11-th day; the memory 

of the martyr Blaise; Gospel as on 15-th 

September. 

Th is MONTH, the 16-th day; the holy 

martyrs Pamphilus and Porphyrius; Gospel 

as on 20-th September. 

Th is MONTH, the 23-rd day; the martyrdom 

of the Hieromartyr Polycarp; Gospel as on 

10-th September. 

Th is MONTH, the 24-rd day; the fi nding of 

the precious Head of Sant John, Forerunner 

and Baptist; Gospel from St. Matthew:

At that time hen John had heard in the 

prison the works of Christ, he sent two of 

his disciples, And said unto him, Art thou he 

that should come, or do we look for another? 

Jesus answered and said unto them, Go and 

shew John again those things which ye do 

hear and see: Th e blind receive their sight, 







і кульгаві ходять, і прокажені очи-

щаються, і глухі чують, і мертві 

встають, і бідні благовістять. І бла-

женним є той, що не згіршиться 

мною. Як вони виходили, Ісус 

почав говорити людям про Івана: 

Що вийшли ви побачити в пус-

тиню? Чи тростину вітром коли-

хану? Але що вийшли ви бачити? 

Чи чоловіка зодягненого в м’яку 

одіж? Ці ж, що м’яке носять, є в 

царських домах. Але що вийшли 

ви побачити? Чи пророка? Так 

кажу вам, і більше від пророка. Це 

бо є той, про кого написано: Ось 

я пішлю мого ангела перед твоїм 

обличчям, який приготує дорогу 

твою перед тобою. Амінь, кажу 

вам, не постав в народжених від 

жінок більший від Івана Хрести-

теля, найменший же в небесному 

царстві є більшим від нього. Від 

днів же Івана Хрестителя небесне 

царство добувається силою, і 

насильники його здобувають. Бо 

всі пророки і закон пророкували 

до Івана. І якщо хочете прий



les boiteux marchent, les lépreux sont purifi és, 

les sourds entendent, les morts ressuscitent, 

et la bonne nouvelle est annoncée aux 

pauvres. Heureux celui pour qui je ne serai 

pas une occasion de chute ! Comme ils s’en 

allaient, Jésus se mit à dire à la foule, au sujet 

de Jean : Qu’êtes-vous allés voir au désert ? un 

roseau agité par le vent ? Mais, qu’êtes-vous 

allés voir ? un homme vêtu d’habits précieux 

? Voici, ceux qui portent des habits précieux 

sont dans les maisons des rois. Qu’êtes-vous 

donc allés voir ?  un prophète ? Oui, vous 

dis-je, et plus qu’un prophète. Car c’est celui

dont il est écrit : Voici, j’envoie mon 

messager devant ta face, pour préparer ton 

chemin devant toi. Je vous le dis en vérité, 

parmi ceux qui sont nés de femmes, il n’en a 

point paru de plus grand que Jean- Baptiste. 

Cependant, le plus petit dans le royaume des 

cieux est plus grand que lui. Depuis le temps 

de Jean-Baptiste jusqu’à présent, le royaume 

des cieux est forcé, et ce sont les violents qui 

s’en s’emparent. Car tous les prophètes et la 

loi ont prophétisé jusqu’à Jean ; et, si vous 

voulez le comprendre,

and the lame walk, the lepers are cleansed, 

and the deaf hear, the dead are raised up, and 

the poor have the gospel preached to them. 

And blessed is he, whosoever shall not be 

off ended in me. And as they departed, Jesus 

began to say unto the multitudes concerning 

John, What went ye out into the wilderness 

to see? A reed shaken with the wind? But 

what went ye out for to see? A man clothed 

in soft  raiment? behold, they that wear soft  

clothing are in kings' houses.  But what 

went ye out for to see? A prophet? yea, i say 

unto you, and more than a prophet. For this 

is he, of whom it is written, Behold, i send 

my messenger before thy face, which shall 

prepare thy way before thee. Verily i say unto 

you, Among them that are born of women 

there hath not risen a greater than John the 

Baptist: notwithstanding he that is least 

in the kingdom of heaven is greater than 

he. And from the days of John the Baptist 

until now the kingdom of heaven suff ereth 

violence, and the violent take it by force. 

For all the prophets and the law prophesied 

until John. And if ye will receive it, 







няти, той є Ілля, що має прийти. Хто 

має вуха, щоб чути, хай слухає.

МІСЯЦЯ БЕРЕЗНЯ (=МАРТА)

9 день; 40 святих; евангеліє від Матея.

Сказав Господь цю притчу: Подібним 

є небесне царство до чоловіка гос-

подаря, який вийшов разом вранці і 

найняв робітників до свого виноград-

ника. Домовившись же з робітниками 

по срібняку на день, післав їх до свого 

виноградника. І пішовши в третю 

годину, побачив інших на торговиці, 

які стояли бездільними і тим ска-

зав: Ідіть і ви до мого виноградника, 

і те, що буде по-справедливості, дам 

вам. Вони ж пішли. Знову, пішовши 

в шосту і дев’яту годину, зробив так 

само. В одинадцятій же годині вий-

шовши, знайшов інших бездільних, 

і сказав їм: Чому стоїте тут весь день 

бездільними? Сказали йому, що ніхто 

нас не найняв. І сказав їм: Ідіть і ви 

до мого виноградника, і те, що буде 

правильним, одержите. Як же настав 

вечір, сказав гоподар винограду до 

упра….



c’est lui qui est l’Élie qui devait venir. Que 

celui qui a des oreilles, entende.

MOIS DE MARS

le 9ème jour, mémoire des Quarante saints ; 

évangile selon Matthieu.

LE SEIGNEUR a dit cette autre parabole : 

Le royaume des cieux est semblable à 

un maître de maison qui sortit dès le 

matin, afi n de louer des ouvriers pour 

sa vigne. Il convint avec eux d’un denier 

par jour, et il les envoya à sa vigne. 

Il sortit vers la troisième heure, et il 

en vit d’autres qui étaient sur la place

sans rien faire. Il leur dit : Allez aussi à ma 

vigne, et je vous donnerai ce qui sera juste. 

Et ils y allèrent. Il sortit de nouveau vers 

la sixième heure et vers la neuvième, et il 

fi t de même. Étant sorti vers la onzième 

heure, il en trouva d’autres qui étaient sur 

la place, et il leur dit : Pourquoi vous tenez-

vous ici toute la journée sans rien faire ? 

Ils lui répondirent : C’est que personne ne 

nous a loués. Allez aussi à ma vigne, leur 

dit-il. Quand le soir fut venu, le maître de 

la vigne dit à son inten…

this is Elias, which was for to come. He that 

hath ears to hear, let him hear.

Th e MONTH of MARCH, the 9-th day; 

the forty holy martyrs of Sebastia; Gospel 

from St. Matthew: 

Th e Lord told this parable: For the kingdom of 

heaven is like unto a man that is an householder, 

which went out early in the morning to hire 

labourers into his vineyard. And when he had 

agreed with the labourers for a penny a day, he 

sent them into his vineyard. And he went out 

about the third hour, and saw others standing 

idle in the marketplace, And said unto them; 

Go ye also into the vineyard, and whatsoever is 

right I will give you. And they went their way. 

Again he went out about the sixth and ninth 

hour, and did likewise. And about the eleventh 

hour he went out, and found others standing 

idle, and saith unto them, Why stand ye here 

all the day idle? Th ey say unto him, Because 

no man hath hired us. He saith unto them, Go 

ye also into the vineyard; and whatsoever is 

right, that shall ye receive. So when even was 

come, the lord of the vineyard saith unto his 

steward. . .
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